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Í T ) E 5 E U l L f í 6 . 
5zerfceszti: K E L E í T l E n R D D O R . 

Pistika. 
— Mesejáték 3 felvonásban — 

Irta: Kelemen Andor. 

; r I I I . J E L E N t E T . 
Előbbiek, a két törpe és Hugó. 

(A két törpe kis játékkocsin begurítja Hugót, aki 
Mlópongyolában, éjjeli papucsban vein. Alszik a ko-
csin is.) 

ELSŐ T Ö R P E , M Á S O D I K T Ö R j P E egyszerre: 

B u m , ,brum, b r u m , b r u m , b u r u m b á k , 
I t t a d r á g a g y ö n g y v i r á g , 
TJgy r e p ü l t ü n k le vele 
M e g se r e b b e n t a szeme! 

I L I : (rémülten) J a j , a í f iugó b á t y á m ! 
HUGÓ: (álmából felriadva) Hol vagyok! (kiált) 

•^nyuikám! K i k ezek? — J a j ! j a j ! j a j ! 
, P I S T I K A : (megismeri, összerezzen) Az Ilike 
^ t y j a . 

MÁSODIK TÖEÍPIE: (Hugóhoz, aki jajgat) 
Ne k i a b á l j g y ö n g y ö m , 
N e m b a s z n á l a l á r m a ! 
•Hát b izony m i téged f u r c s a he ly re hoztumk . . . 
E j , e j , n e m i smerné l? No, meg i smersz , r end re . 

Ó L O M K A T O N A : H a miszliikbe osz tunk! 
H U G Ó : S e g i t s é g ! v é g e m v a n ! 

, I L I : (Pistikához) K ö n y ö r ü l j m e g r a j t a P i s t i 
k i r á l y o m . 

C S O N K A Ó L O M K A T O N A : 

A k a r j á t k í v á n o m , 
A z e n y é m le tép te ! 

P I S T I K A : L e g y e n csönd m á r végre ! 
A T HÍUIGÓ: (megismeri Pistikát, szörnyülködve) J a j , 

c igányf iu , a k i t k i k e r g e t t e m . . . 
r , . P I S T I K ! A : (félre) T u d j a , hogy k i vagyok , én rég 

(Fönn, népéhez) 
Meg n e g ö r b ü l j ö n a f e j é n h a j a s z á l a , 
— É n v a g y d k a mépem k i r á l y a , b i r á j a , 
N e v e m b e n i t é l az egész b i roda lom. 

HJülGió: (sírva) J a j n e m lesz f e j e m n e k kegye lem, 
fc&lom. 

P I S T I K A : 
i s i s m e r e m őt, o d a f e n n ről, m i n t ti, 

Í J^zen u d v a r á r ó l t e g n a p k e r g e t e t t ki, 
i f i k o r szédelegve, f á r a d t a n b e t é r t e m 

d a r a b k e n y é r é r t , — h u g o e s k á m n a k k é r t e m , 
h a g y t a m szegényké t éhbe tegen , o t thon . 

•MttNlD: S z ö r n y ű s é g ! R e t t e n t ő ! 
^ I O T I H A : 

^ á t o k : 
n e k e m van hozzá leg több jussom, 

e ' ' á t az én f o g l y o m (Hugóhoz) 
^ k fölötted: (nagy csend) szabadon eresztlek. 
u . ^ idehoztak, ú j r a hazavisznek. 

1,vket kőként dol)ott meg szivtelenséged. 
W l , mi lágy kenyérrel dobunk vissza téged. 

HUGÓ: (reszket örömében, félve, mint aki nem 
hisz a fiilének) S z a b a d vagyok ú j r a ? 

P I S T I K A : S z a b a d . (A törpékhez) V igyé t ek fel! 
HftJfGÓ: (Egy darabig némán tusakodik, azután 

kiugrik a kocsiból és a trón elé veti magát.) 
N e m , i gy n e m m e g y e k el, 
U g y ége t i l e lkem a te n a g y jóságod, 
H i sz en én k e g y e t l e n rossz v o l t a m hozzátok, 
Váso t t , r a k o n c á t l a n , fékte len és d u r v a , 
D e m o s t u g y ál lok i t t : t i sz tán , m e g j a v u l v a , 
Oh , m e g b á n t a m m i n d e n t , oh, me e n g e d j i g y el, 
Mondd, hogy m e g b o c s á t a s z t iszta , i g a z szívvel. 

(A trónlépcsőre hajtja a fejét és zokog.) 
P I S T I K A : (leszáll a trónlépcsőről, Hugóhoz 

megy és felemeli, szelíden) 
M i n d e n t megbocsá tok 

(Megfogja a siró Hugó kezét) 
M i n d e n t e l f e l ed tem. 

ILI : (megragadja Pistika kezét) 
N a g y , n e m e s a lelked, a r a n y v a n szivedben 
T i i s Jbk lőbb fényű, m i n t fe jed k o r o n á j a 

MIND: (boldogan, lelkesen) 
Boldog a m i népünk , á l d o t t a k i r á l y a ! 

(Pistika kétfelől kézen vezetve Htugót és Ilit meg-
indul népe között, azok körláncot alkotneik körülöttük 
s ütemre dalolják) 

O h be j ó 
J a j b e jó 
N a g y Meseor szágba 
N e k ü n k n y i t 
H a v i r i t 
A ré t száz v i r á g a ! 
N e k ü n k szól, 
H a da lo l 
A m a d á r az á g o n , 
N e m l ehe t 
Szebb é l e t 
E z e n a v i l ágon! 
N i n c s i lyen 
G y ö n g y éle t 
Seho l a v i lágon. 

(Függöny.) 

HARMADIK KÉP. 
S Z I N : Hugó hálószobája. Oldalt, elkülönített fül-

kében van Hugó ágya, mellette kis szekrényállvány. 
Hátul, az ajtónyílást selyemfüggöny takarja. 

I. J E L E N E T . 
- ' Hugó és Bébi. 

H P G Ó : (Nyugtalanul hánykolódik ágyábaaz-
tán felébred, nagyot kiált) J a j - j a j ! 

iBÉJBI: (Komorna. A kiáltásra bejön csendesen 
és költögeti Hugót) R e g g e l v a n , Hugócska . H o g y 
a l u d t ? J ó r e g g e l t ! 

H U G Ó : Bébi , Béb i le lkem, d e rosszat á l m o d t a m ! 
(Felkönyököl.) (Felébredt a n y u k a ? 

BÉBI: Rég fönn van, Hugócska. 
HJUIGÓ: Édes Bébi lelkem, szóljon anyukámnak, 

hogy kérem egy kissé. 
BÉBI: (mosolyog) Megmondom Hugócska. (El.) 
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I I . JiEtLENjET. 

Hugó, majd a grófné. 

H P G Ó : (még mindig borzadva) Oh, de borzasztó 
volt! 

IGIRIÓIFINIÉ: (bejön, megcsókolja Hugót, ágyára iil)' 
Hogy a Ilid t, Hugócaka? 

H U G Ó : Rosszul, nagyon rosszul. Oly csúnyát, 
á lmodtam. Hol já r tá l anyukám? Mesélj valamit . 

GíRÓFINiÉ: iSokfelé, fiacskám. Mit , miről mesél-
jek? 

H U G Ó : (még mindig remegve) Valami t , akár-
mi t . . . 

G R Ó F N É : Volt egyszer egy ember, volt egyszer 
egy asszony . . . 

iTUüíG'ó: (elfintorítja arcát) A n y u m ! Va lami mástt 
GJRÓFINIÉ: Nem, ez érdekes lesz, hal lgasd csak 

Hugócska! Annak az embernek, annak az asszony-
inak volt ¡két k i s gyermeke. Fin volt az egyik, leány 
volt a másik. A fiúcska devon jószág volt, kicsi t csín-
talan is, kicsit rakoncát lan , s igen nagyon biisz' e. 
Mert azok az emberek nagyon gazdagok voltak . . . 

[HfUGÓ: (kényelmetlenül) Anyium, mindig csak 
ez, ne mondd, nem szeretem. 

GRÓIFNlÉ: Nem, fiacskám, kértél, mesél jek va-
lamit, meséljek aká rmi t , h á t csak hal lgasd vé?i<r szé-
pen, tiÍTelmcvsen. (Folytatja.) Boldogan is éltek so-
káig. sokáig. Egyszer aztán kür tök harsan tak meg. 
Riadó szavukban a haza k iá l to t t az ő fiaihoz, az egész 
nemzethez: magy veszélyben vagyok. A gazdag em-
ber megcsókolta feleségét, két k i s '-yermekét és el-
ment a háborúba. 'Sokan .menteik akkor, p a r a s z t . nr 
és szolga, fiai mind-mind az édesanya földnek. A íW,-
d a g ember felesége felöltözött ot thon fekete ruhába , 
ké t k i s gyermekével, s u g y v á r t minden k is h í r t a 
haza sorsáról, d r á g a jó uráról . Az tán az emberek 
beleszoktak a háborús életbe. Végezték dolgukat, 
m i n t h a m i sem volna. A ikis fiúcska is tovább játsza-
dozott, még cs in ta lankodni i s szot tyant néha kedve. 
F u r c s a kis fin volt. Egyszer megtör tént , hogy egy 
szegény cigányfiút , aki kéregetni tér t be udva ruk ra , 
kidobatott az inasokkal. 

HÍUGÓ: Anyum! 
G R Ó F N É : No, m i az? Hugócskám? Hiszen ez 

csak mese. Ugy-e, hogy nem volt szép? Ugy-e, t e nem 
dobnád ki a szegény cigányfiúesikákat 1 Mert annak 
a szegény cigányfiúnak az a p j a is o t t volt a csata-
mezőn, ahol a hazá t védik. Békés időben csak jámbor 
muzs ikus volt, bizony nem fogot t még k a r d o t a ke-
zébe, hanem h á t a haza ba jában azért csak ugy meg-
forga t t a , m in t aki egész életét ka rd fo rga t á sban tölti. 
Egyszer a feketernhás asszony sürgönyt kapot t . 
Messzi, idegentőld kórházából küldték. 

HUGÓ: (rossz sejtelemmel') J a j a n y u k á m ! Iste-
nem! 

GÍRÓFIMP.: A feketernhás asszony megcsókolta 
mosolyogva ké t k i s gyermekét , pedig a lelkében nagy-
n a g y fá jda lom volt. Miikor rájuik nézett, elszorult a 
szive. J a j , de félt, hogy azok kis á r v á k k á válnak. 

H U G Ó : Anyum! Édesanyum! 
G R Ó F N É : S í r v a u tazo t t el, messze, messze. Na-

pokba telt, amig megérkezett abba a városba, abba a 
kórházba, ahol f é r j e feküdt, k i tud ja , hogy mi lyen 
nagybetegen, t a l án 'bénán, csonkán. 

HUGÓ: J a j , d rága Any.uika! 
GfRÓFtNÉ: Mikor 'beengedték, ja j , hogy ver t a 

szive! iNatry terembe mentek, sok-sok ágy volt benn«. 
Az egyikhez odavezette az orvos. Bekötözött k a r u 
ember feküdt r a j t a . 

HUGÓ: (sirva) A z én apukám volt . . . 
G R Ó F N É : Fehér volt az arca, beesett két szeme, 

bizony nagy beteg volt sokáig, sokáig. Elbeszélte az-
tán, hogy s m i n t sebesült meg. Szörnyű n a g y csata 
volt, tenger volt az ellen. Egy-egy jó vitézre husz-
ha rminc is jutott . Ppd ig ugy küzdöttek, m in t az o rosz-
lánok — h iába volt minden, lassanként e l h u l l t a k , 
vagy megsebesültek. A gazdag embernek átlőtték 8 

ka r j á t . Leesett egy dombon. P e d i g m á r közelgett az 
ellenség népe, szilaj par ipákon. No, most széttapos-
nak, gondol ta magában a sebesült ember. Megpróbál* 
nehezen felemelkedni, csakhogy sok vért vesztett, ne® 
volt j á r t á n y i e re je sem. Bizony ott pusztul t volna-
És akkor valaki lehajol t hozzá. Annak a szegény ci-
gányf iúnak az a p j a volt. O t t védte hazá já t , hol a gaz ' 
dag ember. Mikor lá t ta , hogy az megvan s e b e s ü l v e 
fe lkapta ölébe, fu tn i kezdett véle. A m i n t ugy s z a l a d -
tak , egyszer csak megremeget t a c igánykatona, m®* 
is állt egy percig, de a sebesültet nem eresztette el, 
hanem azután már csak inagyon lassan ment . Nem-
sokára egy segélycsapatra bukkan tak . A mieink vol-
tak. O t t a cigányikatona letet te a eebesült tisztet & 
összeesett. Átlőtték a. mellét, amiko r menekül t a 
dag emberrel . Csaik anny i t mondot t még : d r á g a gyer" 
mekeim, azzal kilehelte lelkét. Ugy mente t t e meg aZ 

életével . . . 
H U G Ó : Az én apukámat? 
G R Ó F N É : A te a p u k á d a t ! 
HÖGÓ: (megöleli anyját) Ainva. édesanya (z°' 

kog) és én o lyan rossz vol tam a k i s fiához. Oh, 
•Istenem, h a jóvá tehetném. 

GíRÓFNIÉ: (megsimogatja Hugó fejét) Ta lán 
lesz ,l éső. 

HUGÓ: O h , nagyon megbán tam, olyan o s u n í ' 
voltam. 

iGRÓFNÉ: Még jóvá teheted. 
(HiUlGÓ: Mondd, hogy? édesanyám? 
G R Ó F N É : Tudnád-*? szeretni? 
'HUGÓ: Mint a testvérkémet . . . 
iGRÓFNÉ: Fogadd tes tvérkédnek! 
H U G Ó : (boldogan) Oh, édes anyuskám, hoffJ'1"1 

ugy lehetne . . . 0 

GlRÓFNÍÉ: (Mosolyogva felkel Hugó ágyáról,^, 
selyem függönyhöz megy, tapsol hármat és / e t t ^ f f ' / j 
Belép Pistika, Birike, Ilike. Pistikán uj ruha. Birw 
és Ilin egyforma ruhácska.) 

I I I . J E O 0 N M T . 
Előbbiek, Pistika, Birike, Ili. 

HUGÓ: P is t ika , P i s t i ka ! Megengedsz-e 
P I S T I K A : (Hugó ágyához lép) Sohse ha r^ í? 1 1 ' 

tam, elfeledtem régen (megölelik egymást). ^ 
H U G Ó : Légy a kis testvérem, oh meglásd, h ' 

nagyon, nagyon fogjuk .szeretni m a j d egymást . L P 
édesanyum, a k i s testvérkénk lesz? ^ 

GRÓF1NIÉ: (jóságosan mosolyogva) Ugy 
Hugó! # ^ 

H U G Ó : (boldogan Pistikához) ( E g y ü t t f ° * v 

lak^i . egyiitt. leszünk mindig . ,{ed. 
I L I : Hugócskám, Bir iké t még észre sem 
H1UGÓ: Szervusz, k i s ¡Bdriike! (megcsókolják 

mást.) 
(Mindnyájan körülállják Hugó ágyát.) 

I L I : ö is a testvérünk és velem fog ¡e-
HUGÓ: Hinnem azért nappal mind 

szünk majd és együtt fogunk majd t anuln i , j*lt 



^1922. julius 9. UJ EüET 13 

IiLI: (tapsikol) Istenem, lieh jó lesz. (Összesimul 
"o/.- mind ) 

iGÍRjófFNtÉ: (jóságosan) 
Ugy, kicsi testvérkék, szeressétek egymást, 
Testvérnek testvérkét szeretni nem szégyen . . . 
Mert ne feledjétek: mind testvér az, ak i t 
Az édes anyaföld r inga to t t ölében! 

(Függöng, vége.) 

NAGY HÁBORÚ. 

Csiripp-csiripp veréb arli 
Ugyan hová készül? 
Minek borzolta föl toüát 
Olyan nagy vitézül? 
Hova ugrál ágról-ágra 
Olyan berzenkedve, 
Mintha mindenkit bekapni 
Volna máma kedve. 

Csiapp-csiripp Jutka, Paikó, 
Nagy dolog lesz itt ma, 
ffábonU üzent a hernyók 
Tarka birodalma. 
Megakarják enni, rágni 
A virágot, fákat, 
— Na, de adunk mi nekik, hogy 
Még olyat se láttak. 

Andor bácsi. 

Köszöntök. 
ANYÁNAK. 

Kukuk-kukuk: édesanya 
Nevednapja van ma, 
Bemosolyog a szobánkba 
Rqzsás pitymallatja! 
— Rózsás pitymallatja 
A szeretet fénye 
Itt mosolyog, itt nevet a 
Szivünk közepébe! 

APÁNAK. 

Hát te neked édesapám 
Mit kívánjak már ma, 
— Ne szántson a homlokodon 
Bú, baj paripája! 
Oh. beérjük kis kenyérrel 
S ha baj van a fával 
Jere közénk, melegedünk 
Lelked sugarával! 

ICZZM II ] | II 1С 

Andor bácsi. 

Z3CZDCZ 

e g y I s t e n b e n , 
П | а г е Ь e g y H a z á b a n , 
n j s z e f c e g y i s t e n i ű r ö n I g a z s á g b a n , 

'»zefc f T l a g y a r o r s z d g f e l t á m a d á s á b a n 
Á m e n , 

J)ani bá hezzaszótásai. 
Ugy rejajött a feredés erre a hejtelen urfira, 

hogy mondom mán bét ötöm a kedvit s élmények vélle 
rálátni vizenyeges herré, met nekem sem igen ártana, 
ha megloccsantom egy cseppet magamot 'sze mqhónap 
meghájlad az ember ebbe a rekkenő üdőbe. Csak — 
mondom — megkérték elsőbben tapasztalni, hogy 
) dna-e valami ojariféle szegelika ennek a szegedi nagy 
víznek, amijiken nyugodtan lehel az ember a fehér-
népektől? Met nem akarnám, hogy megbotránkoztas-
sam ők öt a testületemmel. 

Jól van, jól van — aszóngya az úrfi — ne sokat 
bölcselkedjék kijed, csak jöjjön s osztáng ha odaérünk, 
akkor megtapasztalhassa a körülményeket. — Hát 
mennyünk mondom, s aval elindulánk. Ugy vót, hogy 
az ipmeccső ódáiról muteres csónakkal menyünk átal 
" tussó felire, met az úrfi mióta malacot nyert a kug-
Hversenyen, attól fogvást nem igen szereti a gyalog-
járást. Belé es heppenünk istálom a muteres csó-
nakba s akkor veszem eszre, hogy vagyunk vagy ha-
szon a csónakba s abból es a legtöbb fehérnép. 

Hinnye — mondom — be rosszkor jövénk. 'Sze 
hogyha ezek mind éitaljőnek, akkor semmi sem les.: 
fl feredéiből. 

Mán métt ne lenne — aszongya az úrfi — tám 
stégyellős kijed? Vaj tám attól fél, hogy megcsudáj-
}ál' a természettyitt Ne tréfálódzék — mondom — fl. 
úrfi, jóbb, ha visszafacsar odúnk. 

Dc biza mán késő vót istálom, met hirtelennyibr 
meg libbent a csónak, valami rotyogni kezdett az ass 'j 
részibe s egy szempíccrc ugy neki vetemedett, hogy 
ozt hittem abba hejbe belényuvad a vízbe az egész tár-
saság. „Jaj Szűz Mária — mondom — csak most se-
gély!" Mikor a közepe tájékem vótunk a viznek, es-
m^nt meglibbent a csónak büteje s én erre jedtemb° 
ugy bélékapaszkodtam a mellettem való női hőgynek 
az akusztikájába, hogy a szegény szinte bélé hót a 
szorittásba s ojan éktelenül kezdett rikójtozni, mind 
a házinyúl mikor a ló reja lépik. No — gondoltam — 
ne félj muteres csónak, met én mincsább, hogy még 
egyszer beléd üjjek, inkább sohasem feredem többet. 
4 nagy kénlódások titán osztáng átal érkeztünk a 
túlsó martra, de (hogy a suj ette vóna meg a muteres 
csónakját) még aval sem vót vége a veszedelemnek. 
Met istálom, ahogy kiléptünk a száraz fődre, abba a 
hejbe közre vettek a fehérnépek s ojan csirikolást 
csaptak, hogy majcl elsijecfiem szégyelletembe. Hogy 
ők fel vannak háborodva, hogy e szemtelenség, hogy 
c nem járja, hogy én hogy vettem azt a bátorságot, 
hogy az a női hőgy egy tisztességes női hőgy, hogy 
ők majd szólnak az Elemérnek s hogy egyáltaján 
satöbbi. Szerencsére osztán odakerekedett az úrfi va-
lahonnét s elhívott közüllik, met aszongya neki kénék 
látni a feredésnek. Elig menyünk arrébbacska s hát 
látom, hogy valami teméntelen rakomány igen-igen 
szorcsog a vízmartján. Hinnye — mondom — netene. 
Hát a mi a suj? Tám krokogyélus, raj tekenyősbékal 
— Ó be bugyuta kijed — aszongya az úrfi — hát nem 
lássa, hogy egy terjedeltnes női hőgy feküszik ott fe-
redő gúnyába? 

Jaj — mondom — hogy a feteke fergeteg lepje 
hé, tám csak nem? 

Pedig bíz az ugy vala istálom, ahogy az úrfi 
mondá. Akkor veszem eszre. hogy az egész viz martja 
teli van fehérnéppel s férfiúval, egyik a vizbe, másik 
o fű vénybe s még annyi szetnérmetesség sem látszott 
rajtik »mind MJJ körömfetekéje. 

No — aszongya az úrfi — ne sokat szokotálód-
jék kijed. Jöjjön inkább s készülődjünk fel o feredésre. 


